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Annomayusn: Ctarhsl TOCBSILIEHA PACCMOTPEHHIO CIEIM(UKU aJEeKBAaTHOTO mepeBoja MeTadopbl, MCIOIb30BaHHON
B nipomusBenennn A.J. Comkenunpina «Apxumnenar ['YJIAT». O0bekraMu aHanu3a B JaHHOM Clly4ae SBJISIOTCSI CaMo Mpo-
m3Benenue AWM. ComkenurpiHa « Apxumnenar ['VJIAT», a Taxke ero nepeBoss! Ha anriuiickuii (T. Yutau, 1974) u Hemer-
kuit (A. [lerypuaur, 1974) s3piku. [IpeameroM nccienoBaHus SBISIOTCS MeTadOpbl, HCIOJIB3yeMbIe aBTOPOM B LEIIX (op-
MHUPOBaHMsI 00pa3a COBETCKOH JEHCTBUTEIHHOCTH OIMHMCHIBAEMOTO BPEMEHH, B COIOCTABICHUH C MX IEPEBOIaMH Ha aHT-
JMHACKUHA ¥ HEMEIKUH S3BIKH. AHAIN3UPYETCs 11e7IeCO00pa3sHOCTh NCIIONB30BAHNS TE€X WM MHBIX IPHEMOB IIepeBojia Me-
Tadop ¢ TOYKH 3PEHUSI IKCIIPECCHBHOCTH.

Crarpsl TOMYEPKHUBAECT BaKHOCTh KOPPEKTHOW HHTEPIPETALNH CKPBITOTO CMBICTa MeTadophl B HEIAX JOCTIKCHUS
MaKCHMAaJIbHO aJIeKBAaTHOTO mepeBoja. IlomHuMaroTcss BOPOCH! O crienuduKke ageKBaTHOTO MEePEeBOJa CKPBITOTO CMBICTA,
XapakTepHOro i MeTadophl, 00yCIOBICHHOW HAIMYKEM B SI3bIKE IepeBofa APYyTux (0oiee 3KCIPEeCCHBHBIX, B OOJBIIEH
CTETICHM HAIEJICHHBIX Ha OTKPBITHIM AUAJIOT ¢ YUTATENEM) MOJENeH MeTad)OpUIECKOr0 NEPEOCMBICICHUS. AHAIIN3 CTEIICHN
aJIeKBaTHOCTH TIEPEBOZOB OTOOPaHHBIX MeTa(op MO3BOJSIET BBISBUTH OOIINE U OTIHYUTENLHbIE XapaKTEPUCTUKU B KapTH-
HaX MHpa aJIpecaHTOB M aapecaToB, KOTOPbIE SBISIOTCS MPEICTABUTEIIIMU aMEpUKAHCKOM M HEMEIKOH JMHIBOKYIETYD.
IIpu 3TOM MMEHHO OTIMYHUTEIbHbIE XapAKTEPUCTUKHU CO3JAI0T HENPEOA0IUMBIe Oapbephl A MEPEeBOJUMKA MIPH IEPEBOAEC
MeTaOpHYECKUX €IMHMI. AHAIN3 MPAaKTHYECKOrO Marepuaja MoKasall, YTO KaJbKUpoBaHHE MeTadop B OONBIIMHCTBE
CIIy4aeB MIPUBOIUT K IOTEPSM SMOLMOHAIBLHO-IKCIIPECCUBHOM COCTABIIAIOIIEH, SIBIIAIONIEHCS KIIFOUEBOH B CEMaHTUYECKOM
cocTaBe MIMEHHO MeTa(h)OpHUECKHIX €IUHUII, TaK KaK MMEHHO KOHHOTAIIMY 3aBEPILNAIOT MOJHBIA 00pa3 OMMCHIBAEMOT0 00b-

eKTa IM00 SBJICHUS B COBHAHHHU peuunurcHTa.

BBEJIEHUE

B peanpHO# paboTe mepeBOIYHK CTAKUBAETCS C OMpe-
JICTICHHBIM TIPEACTAaBICHUEM, a TOYHEE, C CyOBEKTHBHBIM
WK CKPBITBIM CMBICJIOM JaHHOTO NMPOU3BCIACHUA, KOTOpBIﬁ
K.A. ®ununnoB Ha3pIBaeT «JIMYHON BOBJICUECHHOCTHIO»
[1,c.33].

AHanmi3 paziInYHbIX CyObEKTHBHBIX CMBICIIOB TOTO HIIH
UHOTO BBICKAa3bIBAaHMs, HE BCErJa YAAuHBIA, HEIONHBIMH,
a WHOIZIa 1 COMHHTEIILHBIH, MOXXHO OOHAPY>KUTh B JINTEpa-
TYpOBEYECKHX padoTax, B IEPBYIO Ouepesb B paboTax Tex
HCCIIeoBaTeNed, KOTOPbIE OMUPAIOTCS HA CEMHOTUYECKUE,
KOHCTPYKTHBUCTCKUE M JIEKOHCTPYKTHBHCTCKUE METOJbI
[2—4]. TlepeBogunk cTpeMuTcs pacmudpoBaTh CyObEKTHB-
HBIE CMBICIIBI UCXOJHOTO TEKCTa, OMHpasich Ha oOIue, 3a-
4acTyl0 OOBEKTHBHBIC CMBICIBI JEKCHKH. Ee mHTepmpera-
ouda 4acTo Cy6’beKTI/IBHa, NNOAYMHCHA CO6CTB€HHOMy KOTHH-
TUBHOMY OIIBITY IEPEBOAYNKA, 00yCIOBICHA €0 yMEHHEM
MOHATH HEYTO KOHKPETHOE, CYOBEKTHBHOE, COMOCTAaBIISSA
ero ¢ o0mmM 1 00beKTUBHBIM [5]. IMEHHO moaToMy OfiMH
U TOT € TeKCT MHTEPIPETHUPYETCs Pa3HBIMU IePeBOAUNKA-
MU M0-pa3HOMY, TI09TOMY B MpPaKTHKE NEPEBOAA XyH0XKECT-
BEHHOU JIUTEpPaTypbl MHO)KECTBEHHBIE MEPEBOJBI OJHOIO
U TOTO € CJIOXKHOTO MO CBOEH MOITUKE MPOU3BEACHUS —
camoe OOBIYHOE NeNT0. AHAIOTHYHBIM 00pa3oM OAWH M TOT
K€ TIEPEBOJ HEPEAKO BBI3BIBACT AMAMETPAIBHO IPOTHBOIIO-
JIOKHBIE OIEHKM KPHUTHKAMH, OOYCIIOBJIEHHBIE WIIH JKE
YpPE3BBIYAHO OyKBaJIbHOW M NOTOMY CTHIMCTHYECKH HeE-
KOPPEKTHOM Tmiepenavyeil colepKaHusi TEKCTa OpUTHUHAlIa,
WJIN K€, HAIIPOTHUB, CJIUIIKOM BOJIBHBIMU M COMHUTEIBHBIMU
HHTEPIpETAUUsIMU TOM WM UHOU €IMHHULbI IEPEBOJA.

[lepeBoguuk, cTpeMsACh pacIM(pPOBEIBATE CKPHITHIC
CMBICITBI MCXOIHOTO TEKCTa XyJIOKECTBCHHOW JINTEPaTypHI,
mo mueHnio H.K. T'apboBckoro, coBepiaeT mMuUpoOKuil KpyT
CeMacHOJIOTHYECKHX OIEepalyi, ciaeayst OT eIUHHUIIBI Iepe-
Boza (CJIOBa, CIIOBOCOYETAHUS, MIPEIOKEHHUS) K €¢ CeMaH-
TAYECKUM U HOparMaTu4€CKUM 3HAYCHUAM, OIIPCACIIAA €€
MIPeAMETHYI0 crenuduKy (IeHOTaTHBHOE 3Ha4eHHe / KOH-
LENTYaJbHBIA CMBICI), BBIACHSAS OOI[YI0, OOBECKTHBHYIO
unpopmanuio o pedepenre (0003HAYACMOM  SBICHUH,
MpeMETE WM CBOWCTBE), MBITAsICh BEIIBUTH CKPBITHIA WH-
TEHIIMOHABHBIN / CYOBEKTHBHBIN CMBICI JAaHHOU CTUHHIIBI
nepeBosia, Ty HHpopManuio o pedepente, KoTopas sIBISET-
Cs MAKCHUMaJbHO 3HAYMMOW IUISI aBTOpa KOHKPETHOTO TEK-
cTa [6].

«Bpsio i cTOUT OTpHUIATh, YTO MHOTHE TIOTEPH TIPH Tie-
peBozie HOCAT OOBEKTHBHBIA XapakTep, YTO IEPEeBOTUMK
CKOBaH CHUCTEMHBIMU MECKDBA3ZBIKOBBIMU PACXOXKICHUAMU,
aCUMMETPUEH KYJIbTYpHBIX pe€anuil, CTUIMCTUYECKUMH
HOpPMaMmH... DTH U JAPYTUe CTOJb K€ OOBEKTUBHBIC (PaKTO-
PBI, BIUSIONIME HA CTENECHb MEPEBOIUMOCTH. .. BIUSIOT Ha
mepeBoqUeckuil BeIOOp» [6, c. 283]. 3auactyro oHm 00y-
CJIOBJICHBI CYOBEKTUBHBIMU (PAKTOpAMH, 2 UMEHHO CITOCO0-
HOCTBIO KOHKPETHOTO TEPEBOMYNKA BEPHO M MaKCUMAaIbHO
TOYHO W AETaJbHO WHTEPIPETHPOBATH TO, YTO 3aIIH(ppoBa-
HO aBTOPOM, BBHIOMPAIOIIUM B TEKCTE OpUTHHANIA MeTadopy
TOW WM MHOH KOHIENITYaIbHON CIeNU(UKH.

ToBopst 0 3HaYeHHWH TE€X WM WHBIX EIMHUI] IIEPEBOJA,
HY)KHO YYHUTHIBATh, KaK, IJ€ W 3a4eM OHH HCIONB3YIOTCH.
VIMeHHO NIMHTBUCTHYECKUH KOHTEKCT — KaK MaKCHMAaJbHO
y3KUi (T. €. OJHO ONpE/IeICHHOE CIIOBOCOYETAHUE WIIU
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MPEIIOKEHNE, B KOTOPOM OHH HCIIOIB3YIOTCS), TAK U MaK-
CHUMaJbHO IMHUPOKUH (T. €. ONmkaime coceqHue Mpen-
JIOKEHHMs1, Lesbld ab3all, IiaBa, NPUHAIICKHOCTh TEKCTa
K KOHKPETHOMY KaHpY ¥ THUITy TUCKypca U T. JI.) — UTPaeT
pelaroIlyo poib NMpH Mepefadye MX 3HaA4eHus, T. €. MpHU
BBIOOpE B Ka4eCTBE CEMAaHTUYECKOTO SKBHBAJICHTA JIEKCUKH
Jpyroro s3bIka [7; 8].

bnaronapst koHTEKCTY B MeTadope, Kak OTAEIbHON eau-
HUIIE TIEPEBO/a, BBIBIAIOT XapaKTepHOE A Hee KOHKpeT-
HOE WK a0CTPaKTHOE, MPSIMOE WM IIEPEHOCHOE, CeMaHTH-
YecKoe M MparMarndeckoe 3HadeHue [9]. deHoMeH KOHTeK-
CTyalbHBIX 3aBHCHMOCTEH HCIONIB3YIOMUXCS MeTadop
IpefonpeaesieT Kak MpPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE, TaK
Y TIPUYUHHO-CJIE/ICTBEHHbIE XapaKTepUCTUKH BBIOOpa repe-
BOJYHMKOM TOTO MJIM MHOTO SKBUBAJICHTA.

JIMHrBUCTHYECKHUH, @ TaKXe SKCTPAIUHIBUCTHUECKHUH
(ucropuyueckuil, KyJIbTypHBIN, COLMOJIOTUYECKUN, TOIUTH-
YeCKuil, IKOHOMUUECKUH, TICUXOIOTUYECKUHA, HIe0Iornye-
CKUH M T.1.) KOHTEKCT SBIISIFOTCSl CBOETro pozaa (GuibTpoMm,
WTPAOLINM CBOIO OCOOYIO POJIb, MPOSICHAS M KOHKPETH3H-
Py MX MHTEHIMOHAIBHBIN HMIUTMIATHBIA CMBICT, CO3/aBast
BOKPYT HHX OIIpeIeIeHHBIN chektp accoruamuid [10].
B copaBeuBOCTH [JAaHHOTO CY>KAEHHSA HECIOXKHO yOe-
JUTHCS TIPH MIEPEBOJIE TAKOHN TTONM3KBUBAICHTHON SIMHUIIBI
mepeBoJa, Kak IKCIPECCHBHO-OIeHOUHas mertadopa [11],
OyKBanbHas MHTEpIpeTanys KOTOPOH AellaeT TEKCT Iepe-
BOJIa CTIJIMCTUYECKU HEAJIeKBATHBIM.

Llens paboOTBl — aHaNM3 CTENEHW OSKBHBAIEHTHOCTH
W a/IeKBaTHOCTH IIEPEBOJIOB METaQOPUYECKUX EIMHHII,
TaK Kak COOJIOEHUE ITHX KPUTEpUEB IOMOTraeT MaKCH-
MajabHO AOCTHYh KOMMYHUKAaTUBHOM LI€JIM aBTOpa IPOU3-
BEJCHUS.

METOAUKA IMTPOBEJIEHUS I/ICCJIEHOBAHI/II?'I

B cBs13u ¢ TeM, 4TO OOBEKTOM HCCIEIOBAHMS SBIISIOTCS
MeTadopUICeCKIe ENMHHUIBI OPUTHHANIA IMPOU3BEICHUS
A MN. Comxennupiaa «Apxumnenar I'YJIAI», a Takkxe npuH-
LUIBl ¥ TIPUEMBI X NIEpPeIayl Ha aHIJIMHCKUI U HEMEUKUi
SI3BIKM, B pab0OTe OBUIM HCIOJIB30BaHBI Cleayronue (huio-
JIOTUYECKUE, CTUIUCTUKO-COMOCTABUTENbHBIE U TEPEBOJIO-
BEIUECKHEC METOMbI:

— METOJ CIUIONIHOM BEIOOPKY;

— KJIaccU(HUKAITHS;

— METOJI COIOCTAaBUTEIIFHOTO JIMHIBOCTUIMCTHYECKOTO
aHaIM3a OpUTHHAJa U €ro IepeBOIOB;

— METOJ KOHTPOJIbHOTO COIOCTABIIEHUSI NIEPEBOMA IMPO-
m3BeneHnst «Apxunenar ['YJIAD» Ha aHIIIMACKHN S3BIK
C IIEPEBOIOM 3TOTO MIPOU3BEICHUS HA HEMELIKUM SI3BIK;

— JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAsT XapaKTEPUCTUKA HCCIIe-
JyEMBIX SIBJICHHH C YY4ETOM HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH
COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOB U KYJIETYP.

PE3YJBTATHI UCCJEJIOBAHUI

Bemonnennsiit 6ecrtatHo T. YuTHEM BapuaHT nepeBoja
Ha aHNIUICKUI A3bIK MEPBBIX JBYX 4YacTell poMaHa «Apxu-
nenar I['YJIAT», onyonukoBanssiii B 1974 roxy, Bo MHOTOM
MpHUBET K COMHEHMIM U Konebanmsam camoro A.M. Comxe-
HHIBIHA, OCO3HABIIIETO, YTO AYIIEBHBIE CTPAJaHMS M IPO-
TECT T€pPOEB MPOTHUB COBETCKOIO PEXHMMa OKa3alllCh BBIPA-
JKEHHBIMH TTOBEPXHOCTHO, IIA0JIOHHO, CTEPEOTHUITHO, a TI0-
TOMY BPSLZ JIM CMOTYT 3aJ€Th IICUX0Jorudeckue, uiocod-
CKH€, 3THUECKHE U 3CTETUYECKUE CTPYHBI B CAMOCO3HAHUU
AHIIIOA3BIYHOTO ynTaTens [12].

Benmenmmii B8 Tom xe B 1974 rogy BapmaHT mepeBoaa
nepBoii yactu pomana «Apxurnenar I'VJIAI» Ha Hemerkuit
s3bIK (A. [leTypHHUT) OKa3aics Takke HeJOCTaTOuHO ITy0o-
KUM U OPUEHTHPOBAHHBIM B OOJIbILIEH CTENEHU Ha COXpa-
HEHHE CHHTAKCHMYECKOW CTPYKTYpPhI KaXKIOTO OTAEIBHOTO
IIPE/TIOKEHNS], YeM Ha COXPAHEHHE B HEM SI3BIKOBOM WIPHI,
MOTHBHPOBAaHHON HCIOJIB30BaHHEM MeTaopbl U MHOTHX
JIPYTUX CTHJIMCTHYECKHX MPUEMOB, 00eCIIeUnBaIOIINX pede-
BOM TIOPTPET MPOM3BOJIA TOTATUTAPHOMN BIACTH, OC33aIUT-
HOCTH KaXKJIOTO OTHEIBHOTO TpaXJaHWHA, ITIOWCKA W WC-
TpeONICHNS TaK Ha3bIBaeMBIX «BParoB HAPOJIa», BO3BPAIICHHS
B Poccuro ¢ mpuxomoM K BIacTH OONBIIEBHKOB HOBOH, eIlie
Goree YIyIOBUITHON Pa3HOBUIHOCTH KPENOCTHOTO IIPaBa.

OOpariB BHUMaHKE Ha INEPEeBO/IbI pOMaHa «ApXxurernar
I'VJIAT» T. Yurau u A. IletypHur, Mel cMOXeM OOHapy-
KHUTh TIPUMEPbI JJOCTATOYHO CTHJIMCTHYECKH M IparMari-
YECKH aJIeKBaTHOM MHTEpIIpeTanu MeTadophl.

«Co cTecHeHHMEM B cepAlle sl roJlaM{ BO3/I€PKHUBAJICS
OT IeyaTaHMsl ITOH YK€ TOTOBOW KHHTH: AOJT Tepe] ele
JKUBBIMH TIEPEBEIINBAJ AOJT Tiepern ymepmmmm» [13, c. 15].
(3mech u manee BeieneHo Hamu. — LK., B.C.)

“For years I have with reluctant heart withheld from
publication this already completed book: my obligation to
those still living outweighed my obligation to the dead”
[14, p. 10].

“Bedriickten Herzens habe ich das fertige Buch
jahrelang zuriickgehalten: Die Pflicht gegenuber den noch
Lebenden uberwog die Pflicht gegenuber den Verstorbenen”
[15,s.21].

KanbkupoBanue antpornomopdHoii Mmeradopsl «cepl-
1e» («IeHTpabHBII OpraH KPOBEHOCHOW CHUCTEMBI B BHJIE
MYCKYJIEHOTO MEIIKa, PacIIojlararolficsl B JIEBOH CTOpOHE
TPYZIY YeJIOBEKa / COBOKYITHOCTh IYIICBHBIX CBOWCTB YEJO-
BeKa; CII0COOHOCTh YyBCTBOBATh M MMOHUMATHY [16, c. 712]) /
“heart” («cepaue (opran tema) / mymax» [17, p. 334]) /
“Herz” («cepaue (opras tena) / gymay [18, s. 112]) B nan-
HOM clly4ae He SIBJISIETCSl HEOCTAaTKOM, TIOCKOJIBKY U B pycC-
CKOM, U B aHIJIMMCKOM, U B HEMELKOM SI3bIKE HMEIOTCS
CXOJIHBIE MOJICTIM CEMaHTUYECKOH JepHBaIHH.

CxonHbIM 00pa3oM M KaJbKHPOBAHUE COLMOMOPQHOM
MeTadopbl «I0Nr» («ICHEeKHas CyMMa, B3siTas B3alMbl Ha
OTIpE/IeTICHHBII CPOK U Ha OIPE/ICIIEHHBIX YCIOBHAX / HPaB-
CTBEHHBIE OOSI3aHHOCTH YEJIOBEKA, BHIMOJIHIEMBIC U3 TO0Y-
JKICHUH COBECTH, KaK Kateropus J3Tukm» [16, c. 173]) /
“obligation” («00s3aHHOCTB; JOAT / YyBCTBO ONaromapHoO-
ctH, npusHarenbHocTI» [17, p. 494]) / “Pflicht” («gor,
00s13aHHOCTE / HpaBCTBeHHOE OOy aeHne» [ 18, s. 498]) ne
JIeJTaeT TeKCTHI IIePEeBO/ia CTHIIMCTUIECKH HealeKBaTHBIMH.

Hcnonp3oBanue mpueMa 3aMeHbl 4acTH PEYd M KOHTEK-
CTyaJIbHOW 3aMeHbI NP TMEepPEeBOJie aHTPONOMOp(hHONU MeTa-
(opsl «cTeCHEHHE» («IIPOSIBJICHHE CTECHUTENBHOCTH, OILLY-
IICHUE HENOBKOCTH, cMymeHus» [16, c. 767]) / “reluctant”
(«HEOXOTHBIH; BBIHY)KACHHBIH, BBIPBaHHBIN cuioi» [17,
p. 610]) / “bedriicken” («npUTECHSTH, yrHETATh / OrOpUaTh,
TIEYAIUTh, TIPUBOJINTH B YHBIHWE, TATOTUTHY [18, s. 75]) Bo
MHOTOM 00€CIEUMBAET JOCTATOYHO TOYHYIO, SKCIPECCHBHYIO
1 SMOIIMOHAIIFHYIO TIepefady B aHIIMHCKOM M HEMEIIKOM Iie-
peBOIaX COCTOSIHUS AYIIH KEPTBBI CTATMHCKUX KOHIUTAarepew.

«TpaguuroOHHBIN apecT — 3TO elle MOTOM, IOCJIEe YBOAA
B3ATOro O¢THATH, MHOTOYAaCOBOE X03sIHHUYAHbe B KBAPTUPE
KECTKOM 4y>KOH MoAaBasiiomieil cuiabl. OT0 — B3jlaMbIBa-
HHE, BCKpPbIBaHHe, cOPOC U CPbIB CO CTEH, BEIOPOC Ha TIOJ
n3 mkadoB M CTOJOB, BHITPSAXHBAHHME, pacchlaHHe,
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pa3pbIBaHUe — U HAXJIAaMJIEHHe TOPaMH Ha IOJTY, U XPYCT
moJ caroramu. M1 HU4YETo ¢BATOr0 HET BO BpeMs oObICKa!»
[13,c. 17].

“The traditional image of arrest is also what happens
afterward, when the poor victim has been taken away. It is
an alien, brutal, and crushing force totally dominating
the apartment for hours on end, a breaking, ripping open,
pulling from the walls, emptying things from wardrobes and
desks onto the floor, shaking, dumping out, and ripping
apart — piling up mountains of litter on the floor — and
the crunch of things being trampled beneath jackboots. And
nothing is sacred in a search!” [14, p. 5].

“Die traditionelle Verhaftung hat noch eine
stundenlange Fortsetzung, spdter, wenn der arme Sunder
ldngst abgefiihrt ist und die brutale, fremde, erdriickende
Gewalt sich der Wohnung bemdichtigt. Das sieht so aus:
Schlisser aufbrechen, Polster aufschlitzen, alles von
den Wiinden runter, alles aus den Schranken raus, ein
Herumwiihlen, Ausschiitten, Aufschneiden, ein Reifien
und Zerren — und Berge von Hausrat auf dem Boden, und
Splitter unter den Stiefeln. Und nichts ist ihnen heilig
wdhrend der Haussuchung!” [15, s. 4].

CxonmHpIM 00pa3oM M B JaHHOM CITydae PEe4eBOH IOpT-
peT MpoH3BOJIa TOTAIUTAPHOH BIACTH, O0€33aIUTHOCTH Ka-
JKIIOTO OTAENIBHOTO TPaKAAHWHA, O3JIO0OJCHHS PEXUMa II0
OTHOIICHHIO K TaK Ha3bIBAEMBIM «Bparam Hapojay BOCCO3-
JIaeTCsl OCTAaTOYHO a/IeKBaTHO:

KeCcTKas uyKasi oflaBsitowas cuia — alien, brutal, and
crushing force totally dominating — brutale, fremde,
erdriickende Gewallt;

HaXJIaMJICHUE TopaMu — piling up mountains of litter —
Berge von Hausrat;

HHYEIO CBITOTO HET — nothing is sacred — nichts ist heilig.

W3 mpencraBieHHBIX B TEKCTE OpUTHHANa MeTadop
JHIIb COLMOMOpGHAs «XO3fHHMYaHbE» (XO3AHHUYATh =
«BECTH XO3HUCTBO TJE-THO0, PACTIOPSKATHCS TI0 XO3SHCTBY,
XJIOMOTATH 110 JIOMY / PacropsiKaThes, IeNarh 4To-Iu00 mo-
CBOEMY, [0 CBOEMY YCMOTPEHHIO / PaclopspKaTbCsi HE IO
npaBy, 4uHS TpousBoi» [16, c. 866]) / “dominate”
(«yTmpaBisATh, KOHTPOJMPOBATh / OKa3bIBaTh Ipeolianaro-
Iiee BIMSHUE, BCELENIO IMOIIomars / JOMHUHUPOBATh, roc-
MOJICTBOBATh, 3aHUMATh OCHOACTBYIOLIEE NMojokeHue» [17,
p. 212)) / “bemdchtigen (sich)” («3aBnaneBarb, OBJIaJeE-
BaTh; 3axBarbiBaTh» [18, s. 82]), Boccoznaromasics B mepe-
BOJIC TIPY TIOMOIIM 3aMEHBI YaCTH PE4u, B HEKOTOPOH cTe-
MIEHH HEJOCTATOYHO TOYHO MEePEnaeT CKPBITHIA CMBICI, 00Y-
CJIOBJIEHHBIN MOHMMaHueM Poccuu kak oMa, a poOCCHIICKO-
ro Hapojaa Kak NaTpuapxajbHOW CEMbHU, B KOTOPOM HMEET
MECTO JIMKTaTypa BIacTH (CBOEro poja OTIa) HaJl JEThbMH
(OTOpBaHHBIMH OT BIIACTH CJIOSIMU HACEJICHUS ).

OOpatHB xe¢ BHUMaHHWE Ha MHOTHE Jpyrue Metadopsl,
MBI MOXKEM OOHapyXWTb, YTO XapaKTEpHBIA Ui HUX WH-
TEHIIMOHAIBHBII CKPBITBII CMBICI B TEKCTaX MEPEBOAA OKa-
3BIBACTCS YACTHYHO YTPAuYCHHBIM WIIM B 3HAYMTEIILHOU CTe-
TICHH UCKKCHHBIM.

«OHM OCTaBISUIM PYCCKHM IOHOIIAM MCKATh a3MMYT
skm3Hu. Tak mertances IOpwif, cremmn BUAETH, CIICIINT
3HaTh, & MEXY TEM I10 UICKOHHOH pycCKON MaHepe BCE yallie
1 BCé NIy0iKke OKyHAJI CBOE CMATEHHE B BOAKY» [ 13, c. 45].

“They left it to young Russian people to find for them-
selves what was highest in life. And Yuri dashed back and
forth, in a hurry to see, in a hurry to know, and meanwhile,
in accordance with ancient Russian tradition, he kept

drowning his confusion more and more often and more
and more deeply in vodka” [14, p. 20].

“Sie schickten die russischen Jiinglinge allein auf
die Suche nach dem Azimut des Lebens. So irrte Jurij um-
her und beeilte sich zu sehen, beeilte sich zu erfahren und
tauchte seine Verwirrung nach uralter russischer Manier
immer éfter und immer tiefer in Wodka ein” [15,s. 19].

KanbkupoBanue coruoMoppHoii MeTadopbl «a3UMyT
(«yroi Mex 1y IIOCKOCThIO MEpUIaHa TOUYKH HaOMOIeH s
U BEPTHKAJIBHOW IUIOCKOCTBIO, MPOXOMAIIECH Yepes3 DaHHYHO
TOYKY ¥ KaKOE-JIHOO CBETUIIO, HF3MEPEHHBIN 110 TOPU3OHTY )
KU3HI» B HeMeIKoM mepeBope ( “Azimut des Lebens”) Bo
MHOIOM yKa3blBaeT Ha €ro MaOJOHHOCTb, OTCYTCTBHE
y NEepeBOAYMKA CTPEMIICHHsI CIIeNiaTh MepeBoj Ooliee CTH-
JIUCTUYECKH a/IEKBATHBIM JUIsl YUTATEIIS.

OnwucarenpHbIN MEPEBO TaHHOH MeTa(opbl, UCIIOJIB30-
BaHHBIM B aHIIIMICKOM mepeBose — ‘“‘what was highest in
life”’, BO MHOTOM TIOMOTA€T aHIIMHCKOMY YHTATENIO MOHSThH
MupoBo33perue A.M. ComkeHUIpIHA U T€pPOeB €ro0 KHUTU
TIyOXe.

[pu mepeBonme arTporiomMopdHOI MeTadophl «BCE TITyO-
e OKyHall CBOe CMSTCHHE B BOAKY» (aHINI. “kept drowning
his confusion more and more deeply in vodka”, Hem.
“tauchte seine Verwirrung tiefer in Wodka ein’’) B 3Ha4u-
TEJIBHOM CTEIICH! YTPauuBaeTCs IKCIPECCUBHOCTD, 00yCIIOB-
JICHHAsl MCIOJIb30BAHHEM JICKCHYECKOTO IIOBTOPA YaCTHIIBI
«BCE yale U BCE TIYyOXKe», «YIOTPEOIIONISCs IpH MOJ-
YEepKUBAHUH, YCUICHUH 3Ha4eHHs1 (0OBIYHO B COUYETAHHU CO
CPaBHUTEIILHOW CTENCHBIO TPHJIAaraTelIbHbIX WM Hapedni,
a TaKKe C TarojlaMd, 0OO3HAYAIOIIMMH YBEIUYCHUE WIIH
ymMmeHbIenuey [ 16, c. 104]) nanHo pa3BepHyTO# MeTadOphL.

B pesynbrare OTKpBITHIN AWANIOr aBTOpa C YHTaTeleM
B AHIIMHCKOM M HEMEIKOM IIepeBOJax OKa3bIBACTCS JIH-
LICHHBIM CTPEMJICHUS aBTOpA Pa30yIuTh B CO3HAHUH YUTa-
TeJsl MPOSIBIICHHE CUMIIATHH M COJUIAPHOCTH K JIMIICHHO-
MY JPYXECKOU U MOpanbHOM NOAAEPKKH Y3HUKY I'ynara.

«IOpwuit xman, 9To y BCex y HHUX, 4T0o y byHnHa — Kax-
Jlas CTpaHUWIla MCTeKaeT KUBbIMH panamu Poccuu. Ho
yto' ¢ HUMHK? Ha 4To pacTparuiy oHM HEOLIEHUMYIO CBOOO-
ny? OnAare 0 X€HCKOM Telle, O B3phIBE CTPACTH, O 3aKaTax,
0 KpacoTe JBOPSHCKHX TOJOBOK, 00 aHEeKIOTax 3amblieH-
HBIX JeT» [13, c. 51].

“Yuri had anticipated that in all their writing, in Bu-
nin's, for example, the blood flowing from Russia's living
wounds would pour from every page. What was wrong with
them? To what did they devote their unutterably precious
freedom? To the female body, to ecstasy, sunsets, the beauty
of noble brows, to anecdotes going back to dusty years”
[14, p. 41].

“Jurij hatte erwartet, dafs Bunin, daf sie alle auf jeder
Seite vor Schmerz um Rufland vergingen. Und was war?
Worauf hatten sie die unschdtzbare Freiheit verschwendet?
Wieder ging es um den weiblichen Korper, um die Flammen
der Leidenschaft, um Sonnenunterginge, hiibsche adlige
Kopfchen und Anekdoten aus lingst verstaubten Jahren”
[15,s.39].

B nmaHHOM cilydyae HajMIO CYILECTBEHHAs CTHIMCTHYC-
CKas HeaJIeKBaTHOCTH IepeBofa MeTa(opsl, 00yCIOBICHHAS
CTHpPaHHEM B MEPEBOLE XapaKTEPHOrO I Hee CKPBITOrO
CMBICIIa TI0 TIPUYMHE JTOCIOBHOTO TiepeBoja (JIMOO KabKH-
pOBaHMs1): «OKUBbIE paHbly / “living wounds” / “Schmerz”
(«0omb, cTpaganue; CKopOb, Tope, edansy [18, s. 552]), «3a-
TBUICHHBIX JIeT» / “dusty years” / “verstaubten Jahren” [19].
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st HOcuTenel pyccKOM JIMHIBOKYJIBTYPbl OYEBUIHA
SKCHPECCUBHOCTh JTHX DIIYOWHHBIX MeTadop-aJlTio3uil.
VX MHTCHIMOHAJIBHBIN CKPBITHIH CMBICI BO MHOIOM 00Y-
CJIOBJIEH MOHMUMAaHHMEM CTpaJaHuil pycckoro Hapoma [20].
[Tpuyem cTpaiaHus MOXKHO paccMaTpUBaTh B KauecTBE I10-
CTOSIHHOTO 3JIEMEHTA YEJIOBEYECKOrO0 CYyIIECTBOBAaHHS, TO-
IJa «IOAHATHE MBUIN» JETKO WHTEPIIPETHPOBAaTh KaK Iepe-
XOJI K CHJIBHOMY Pa3IpaK€HHIO, TIPOSIBIICHUIO HEYIOBOJIBCT-
BUSL U THEBA, YTO B AHIIMHMCKOM M HEMEIKOM IepEeBOIAX
B 3HAYMTEJIBHOI CTENeHN OKAa3bIBACTCS MEHee SICHO BBIpa-
JKEHHBIM W HCKa)KCHHBIM.

«Cxopeii, ckopeii, xBataemcs 3a ofesna! Kak Ha
(poHTe He 3Haellb, HE OOPYLIUTCH JU LIKBAJ CHAPSLOB,
BOT ceifuac, 4epe3 MHUHYTY, BO3Jie TeOsl, — TaK U 371eCh MBI
HE 3HaeM CBOEH POKOBOM JONPOCHON HOYH. MBI J10KUMCH,
MBI BBICTABIISIEM OJIHY PYKY HOBEpX Ofiesiyia, MBI CTapaeMcst
BBIIYTh BeTep MbIcaeii u3 ronosbl. Cnarts!» [13, c. 133].

“Quick! Quick! Grab a blanket! Just as you never
knew at the front when a hail of shells would begin to fall
all around you, here you didn't know which would be your
fateful interrogation night. And we would lie down with one
arm on top of the blanket and try to expel the whirlwind of
thought from our heads. Go to sleep!” [14, p. 105].

“Hurtig, hurtig unter die Decken! Wie du an der Front
nicht weifst, ob nicht jetzt gleich, dicht neben dir, ein
Kugelhagel niedergeht, so wissen auch wir nicht, wann
Jjedem die Schicksalsstunde des Verhérs schligt. Wir legen
uns nieder, wir strecken den einen Arm unter der Decke
hervor, wir versuchen, den Wirbel der Gedanken aus
unserem Kopf zu blasen. Schlafen!” [15,s. 101].

KanbkupoBanne Mmeradopuyeckoro BblpakeHust «Cko-
pei, ckopeil, xBaraemcs 3a ofesna» / “Quick! Quick! Grab
a blanket!” | “Hurtig, hurtig unter die Decken!” Bo MHOTOM
MelIaeT aHIIHIICKOMY M HEMELIKOMY YHMTaTelllo0 JI0raaaThCs,
YTO JKEeNaHHE «YKPBIThCS ONESJIOM» MOTHBHPOBAaHO He
CTOJIBKO ITOATOTOBKOM KO CHY, CKOJIBKO JKEJIaHHEM 3alllUTUTh
ceOs OT HEB3rOJl M HEMPHUSATHOCTEH, KOIIIMapOB HEBOJTH.

KanbkupoBanue MeTaopruecKoil BEIPAXKESHUs! «BBIAYTh
BETEp MbICICH u3 TONOBBDY / “expel the whirlwind of
thought from our heads” | “den Wirbel der Gedanken aus
unserem Kopf zu blasen” B 3HaYUTEIHHOMN CTCTICHU JIAIIACT
TEKCTHI TIEPEeBOAa OPUEHTAIMN TEKCTa OpPUTHHAJA Ha CIIOH-
TaHHYI0, HETIPUHYKICHHYIO pa3rOBOPHYIO peyb.

B pesynbrare npencraBieHHas B pOMaHE HECOOCTBEHHAs
npsiMasi pedb OKa3bIBaeTCs MAaOIOHHON U CTEPEOTHITHOM.

«Takum 00pa3oM Tpaguys MYHKTHPYHKOM TSHYJIACh,
HO OBbIJTa OHA CIMILIKOM pacxJiibaHHas, IPUTOAHAS IS a3H-
aTCKOM CTPaHBbI ApeMJIIolell, HO He NMpbIralwIeil Bre-
pen. U morom sTa obe3nmuka: xkto xe 01 OCO? To maps,
TO TyOepHarop, TO ToBapuill MuHHCTpa. M motom, mpocTu-
Te, 3TO He pa3Max, €CIM MOXHO NEPEYUCIUTh HMEHa
u ciaydam» [13, c. 51].

“Thus the tradition of the "dotted line" — the adminis-
tratively issued sentence — dragged on. But it was too lax;
it was suitable for a drowsy Asiatic country, but not for
a country that was rapidly advancing. . . . Moreover, it
lacked any definite identity: who was the OSO? Sometimes
it was the Tsar, sometimes the governor, sometimes the de-
puty minister. And if it was still possible to enumerate
names and cases, this was not, begging your pardon, real
scope” [14, p. 40].

“So zog sich die Tradition als flotter roter Faden
dahin, zu schluderig war sie allerdings, geeignet hdchstens

fiir ein asiatisches schlummerndes Land, nicht fiir eines,
das grofie Spriinge unternehmen wollte. Und dann
der unpersénliche Arbeitsstil: Wer war am Ende der OSO?
Mal der Zar, mal der Gouverneur, mal der Vizeminister.
Und schlieflich, verzeihen Sie mir, fehlte der Schwung,
Kleinkrdmerei das, solange man Namen und Fille aufzdh-
len konnte” [15, s. 38].

[pencraenennas B jaHHOM (parMeHTe poMana Metado-
pHUUecKd pa3HooOpa3Has U Ooraras HECOOCTBEHHAs MpsiMast
peub OKa3bIBAaeTCSl B AHIIMHACKOM W HEMEIKOM IepeBoiax
HEOTPABIaHHO MIA0JIOHHOMN U CTAHAAPTH3UPOBAHHOM:

MTyHKTUPYUKOM TSHYNAch / "dotted line" — the adminis-
tratively issued sentence — dragged on / zog sich als flotter
roter Faden dahin;

a3MaTcKoil cTpaHbl apemuoieit / drowsy Asiatic coun-
try / asiatisches schlummerndes Land;

mpeITatoniei Bruepen / rapidly advancing / nicht fiir
eines, das grofie Spriinge unternehmen wollte;

He pa3Mmax / it lacked any definite identity / fehlte
der Schwung.

Takue conuaaIbHO-IKOHOMUYECKUE KIUIIE, KakK “‘rapidly
advancing” («ObICTpO pa3zBuBatommiicsay, “lacked any defi-
nite identity” («He MMETh ONpeNeNeHHON MHINBUAYaTBHO-
CTH»), HAa HAII B3JISI/I, B 3HAYMTEIILHON CTENICHH UCKaKAIOT
MPE/ICTABICHHOE B POMaHE CaMOCO3HaHHE JKEPTBBI «Kpac-
HOTO» Teppopa, MPEACTaBIASL ero Kak Habop MyOIHIIUCTH-
YEeCKHX KJIHIIIE.

Hcnonp3oBaHue B aHIIMICKOM HEPEBOE DKCILTUKALIUH
«ryHKTHpUHK / “"dotted line" — the administratively issued
sentence”, pacuIM(QpPOBBIBas CEMAHTHKY JaHHON OOIIeCT-
BEHHO-TIOJINTHYECKOW pEeaJiny, NpeBpallaeT JaHHYIO He-
COOCTBEHHYIO IPSIMYIO peUb B CBOETO POJIa SHIIUKIIOTIEIUIO.

«(Ax, HeocTopoXHbIH npamopmuk! — depes 20 et
npunoMHAT Tebe Ha JIyosHke ToT Tponecc!) Jlerko mora-
JIaTbCs, 9TO' MOT TOBOpUTH J[3epkmHCKuit: uTto KockipeB —
JKeJIe3HBbIH 4YeKHCT, OeCIomanHblii K Bparam; 4ro OH —
xoporuii ToBapuil. ['opsiuee cepame, X0101Hasi roJI0Ba,
yucThie pykmw» [13, c. 56].

“Alas, you careless shavetail, you! In twenty years'
time, in the Lubyanka, they are going to remind you of that
triall) It is easy to guess what Dzerzhinsky could have said:
that Kosyrev was an iron Chekist, merciless to their ene-
mies; that he was a good comrade. A hot heart, a cool
head, clean hands” [14, p. 38].

“(Ach, wie unvorsichtig, dieser Fdhnrich! Zwanzig
Jahre spdter werden sie ihm diesen Prozef3 auf
der Lubjanka heimzahlen!) Es ist leicht zu erraten, was
Dserschinski gesagt haben konnte: dafs Kossyrew ein
eiserner Tschekist war und unbarmherzig gegen
die Feinde, zudem ein guter Genosse. Heiffes Herz, kiihler
Kopf, saubere Hiinde” [15, s. 35].

BHOBB, Kak MBI BHAMM, NPHHAJUIEKHOCTh METa(OpHI
K PasrOBOPHOW peud B TEKCTax IEpeBOAa HEe HaXOOUT CBO-
ero orpaxeHusi. Meradopbl BOCIIPOU3BOIATCS OyKBAJIBHO /
KaJIbKUPYFOTCSL:

MIPUITIOMHUTS — remind — heimzahlen;

JKee3HbIN YeKkucT — iron Chekist — eiserner Tschekist;

ropsiaee cepaue — hot heart — Heifses Herz,

XOIIOIHAs ToNIoBa — cool head — kiihler Kopf;

4HCTHIe PYKU — clean hands — saubere Hdinde.

EcrecTBeHHO, m1abIOHHOCTH MepeBoa MeTadophl jiena-
€T TeKCT MEePeBO/ia CEMAHTHYECKH, CTHIMCTHYECKH U Ipar-
MaTHYECKH HEIOCTOBEPHBIM.
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BHuMmanne mepeBomuYMKa K CeMaHTHKE MeTaophl «Ke-
Je3HBIN» (CHUIIBHBIA, TBEPIBIA MO XapakTepy) MOIIO ObI
caenarb IepeBoj] Ooyiee CTHIMCTHYECKH KOPPEKTHBIM.
Tak, Ha Ham B3I, MeTadopy <OKEJIE3HBIN» Jydlue Obl-
710 OBl BOCIIPOM3BECTH B aHIVIMIICKOM IepeBOJE MpPH IO-
Momm “‘iron-hard”, “‘unyielding”, ‘“firm”; “steadfast”,
“unfaltering”, “backboned”.

Kak MBI BHAMM, B sI3bIKE IEpeBOJa 3a4acTyl0 MOYKHO
0OHAPYXKUTHh CXOIHBIC IO CBOCH IMPOM3BOIHON CEMaHTHKE
MeTadopsl, Oolee SKCIPECCHUBHBIC, YeM IIePEBON KallbKa:
“backboned” (MO3BOHOYHBIN / TBEPBIA, PEIIUTEIEHBIN).

[ToHnnmMaHWe aHTTUIICKIM YUTATeNs B JAHHOM CITydae He
KaK CyIIeCTBa, BHIIUIABJICHHOTO U3 JKeJe3a, a KaK CyIlecTBa
C Ppa3BUTHIM, MOIIHBIM I03BOHOYHUKOM ( “backbone” —
«CIIUHHOW XpeOeT, MO3BOHOYHUK / TBEPIOCTH XapakTepa»
[17, p. 46]), Ha Ham1 B3I, OTHIOAb HE UCKA3UJIO ObI TEKCT
mepeBoa, a, HapPOTUB, cAenano Obl ero 0oJee CTUIIUCTH-
YECKH aJIeKBaTHbIM.

«¥Y3nare BCE, uro nemaercs BCHOIV??.. He xouer
OBITH cjienbIM?.. Tak CIIPaBeTUBO ke KBaTH(PHUIIUPYET MX
neificTBre OOBHHHTEND KaK IPENaTeIhCTBO! MPeaaTeIbCTBO
o otHomeHnto kK CoBerckoit Brmactu!» [13, c. 85].

“To find out everything about what's going on every-
where? He doesn't want to be blind? Well, all one can say is
that the accuser correctly described their actions as trea-
son, treason to Soviet power!” [14, p. 71].

“Alles erfahren, was anderswo geschieht??... Nicht
blind sein wollen?... Zu Recht werden ihre Taten vom
Ankldger als Verrat qualifiziert: als Verrat gegeniiber
der Sowjetmacht!” [15, s. 69].

BuoBb, kak MbI BuauM, U T. Yutau, u A. IletypHur He
CTpeMSATCS TOOUTHCS MAKCUMATBHOH 3KCIIPECCUBHOCTH TIPU
nepeBozie MeTa(opsl, BOCIIPOU3BOAS €€ KaK CEMaHTHUECKH
HETPOM3BOAHOE CJIOBO «CIEMOi» («TOT, KTO JIMIICH 3pe-
Hus» [16, c. 729]) / “blind” / “blind .

Hecmotps Ha TO, uTto BEIOpanHsie T. Yutan u A. Ile-
TYPHHT OSKBUBAJICHTBl HMEIOT CXOIHOE MeTapopuiecKu
MPOM3BOTHOE 3HAUCHNE «HEBEKECTBEHHbIH, HEMPOCBEIICH-
HbIM, HEAAJICKUW», «HE 3aMEYarolUi MPOUCXOIAIIETO BO-
KpyI», «HE CIIOCOOHBIH MpPaBWIBHO CYIHTh O 4YeM-IH00,
JefcTByromuUi "Benenyro", He gymas» [16, c. 729], Ha Ha
B3IVISIJ, OTXOZ OT IIabJjoHa MpH NepeBojie AaHHOH aHTpo-
noMop¢HOU MeTadOopbl, BEIOOP, HAIPUMED, TAKOTO BapHaH-
Ta, Kak “‘dull-witted”, “not bright”, “dim”, “dim-witted”,
“spoon(e)y”, “small-minded”, “one-eyed” B aHIIMIICKOM
TepeBoIe MTOMOT OBl TOOUTHCS OOJNBIICH MOTU(POHUIHOCTH
TEeKCTa TEPeBOa, CHEeNaTh OHAJOr C YHUTATeleM MaKCH-
MAaJIbHO OTKPBITBIM, ICKPEHHHUM, a HE (aNIbIIABEIM.

Kak nam mpexacraBnsercs, Hamboyiee CTUIMCTUYECKU
aJIeKkBaTHBIM ObLTO OBl HCMONB30BaHHE MeTadopbl “one-
eyed” (omHornmaselii / OrpaHUYEHHBIH, HEJANEKHii), MO-
CKOJIKY OHa TaKke€ MOTHBUpPOBaHAa MeTa(OpPHUECKOH Mo-
JIENTBIO «3PEHHE — KPYTo30p».

OCHOBHBIE PE3VJIBTATHI U BBIBO/1bI

Kak moka3eiBaeT mepeBomdecKas NpPaKTHKA, B OOIb-
IIMHCTBE CIy4aeB KaJbKUPOBaHHWE MeTadop B 3HAYUTEIH-
HOW CTETIeHW JIMIIAeT TEKCTHI MepeBofa HEOOXOMUMON MM
SKCTIIPECCHUBHOCTH W OSMOIMOHANBHOCTH. OHAKO, €cin
B SI3BIKE IEPEBOJA U S3BIKE OPUTHMHANIA UMEIOTCS CXOIHBIC
MOJIENI CEMaHTUYECKOH JepHUBAIIH, KAIBKHPOBAHUE BIOJ-
HE TOYHO TepemaeT CKPBITBIA CMBICT MeTapopUIEeCKOH
CAUHUIIBI. B IMPOTHUBHOM CJIy4dac B LHCIAX NJOCTUKCHUA aJiC-

KBaTHOCTH TIEPEBOAYMK BBIHYXACH HCIOJIB30BaTh Iepe-
Bonueckue TpaHchopmaiuu. [Tockonbky B paccMOTpeH-
HBIX TIepeBoJiax Mpou3BeneHus Meradopa B OOJIBIIUHCT-
B€ CJy4aeB KallbKUPYETCs, KPUTHUECKAsl OLIEHKa BO MHO-
roM yKa3blBaeT Ha TO, YTO MEPEBOAbI MeTadop Ha aHT-
JIMACKUNA M HEMEIKUH SI3bIKH, BEIINOJHEHHEBIE T. YUTHH
(1974) u A. Ilerypuaur (1974), He Bcerna MOXKHO CUUTAThH
CTHWJIUCTUYECKHU aieKBaTHbIMU. HecMoTps Ha To, 4TO mepe-
Bozbl npousBeacHus «Apxunenar ['VJIAI» B uenom nomy-
YU HETaTUBHYIO OIEHKY co cTopoHBl camoro AWM. Coin-
JKCHUIIBIHA, PE3yIBTaThl aHAIN3a B paMKaX JaHHOW CTaTbd
MTO3BOJISIIOT BBISIBUTH MPUMEPHI CTIIIMCTHYECKH aJeKBaTHO-
o mepeBosa MeTadOpUIeCKUX SIIMHUILI.
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STYLISTIC ADEQUACY OF METAPHORICAL ITEMS’ TRANSLATION
IN A.I. SOLZHENITSYN’S NOVEL “THE GULAG ARCHIPELAGO”
AND ITS TRANSLATIONS INTO ENGLISH (TH. P. WHITNEY, 1974) AND GERMAN (A. PETURNIG, 1974)
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Abstract: The paper considers the specifics of adequate translation of the metaphors used in the work “The Gulag Ar-

chipelago” by A.I. Solzhenitsyn. In the given case, an object of the analysis is the work of literature “The Gulag Archipel-
ago” by A.L. Solzhenitsyn as well as its English and German translation made by Thomas P. Whitney (1974) and Anna
Peturnig (1974) consequently. The subject of the research is the metaphors used by the author to produce the image of
the Soviet reality of that time in comparison to its translations both into English and German languages. The paper analyz-
es the relevance of the applied techniques of metaphors’ translation on the subject of retaining expressive and emotional
connotations.

The paper emphasizes the significance of accurate interpretation of the implicit meaning of a metaphor to achieve
the adequate translation to the most extent. The authors pay attention as well to adequate translation of implicit metaphor
meaning due to the opportunity of using some different much more expressive metaphorical models enabling to make dia-
logue with the targeted readers much more open and efficient. The analysis of the adequacy of the translations of the se-
lected metaphors allows identifying the common and distinctive characteristics of the world images of the addresser and
the addressee who are the representatives of the American and German linguocultures. These are the distinctive character-
istics that cause hardly surmountable obstacles for a translator while translating metaphorical items. The analysis of practi-
cal data showed that in most cases a loan translation of metaphors results in the emotional and expressive losses which
affect their objective comprehension as the connotations are the key factor helping to complete the image of the depicted
item or phenomenon in the recipient’s mind.
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